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ITPOBAEMBI ITOACTPOYHOI'O ITEPEBOJA
OIIEPHBIX ANBPETTO HA UTAABSIHCKOM SI3BbIKE

AAHHOJI CTaThbe pacCMaTpPUBAIOTCS AVHI-

BUCTUYECKNEe TPYAHOCTU HOACTPOYHOTO

IlepeBoja OIIepHBIX AMOPETTO Ha MTa-
AbSHCKOM sA3bIKe. IIpobaeMa 3akai0gaeTcst B TOM,
YTO MODTUIECKIUI XyA0XKeCTBeHHDIN ITlepeBOJ TeK-
CTa OIlepHl MAU AI0O0TO APYroro BOKaAbHOTO IIPO-
M3BeJAeHNs 4acTO 3HAUMTeAbHO OTAMYAeTCS OT
TeKCTa OpMUIMHaAa B CHAY TOTO, YTO HEBO3MOXKHO
TOYHO IlepeBecTy B puPpMy ero cogep>KaHue, B TOM
gycae U 110 IIpUYMHe Pa3Audus rpaMMaTIyecKIX
CTPYKTYp SI3BIKOB. B somoaHeHne x 9TOMY, nepe-
BOAYMKY HEOOXOAMMO PeIINUTh HEKOTOPhIe MY3hI-
Ka/bHbIe 3a4a4l, HallpUMep, YAOXKUTD IlepeBeAEH-
HBIJM TeKCT B OIpejeleHHOe KOAMYeCTBO TaKTOB,
co0a104ast  «9KBUPUTMUYHOCTL ¥ COBIIadeHMe
OKOHYaHUI TeKCTOBBIX U MY3BIKaAbHBIX ppasz» [1,
c. 425].

K cosxasenmio, MHOTMe XyJO>KeCTBeHHEIe Ile-
PpeBOABI CyIIecTBeHHO MCKa’KalOT OPUIMHAAbHbIe
TeKCTel. «Maao KTO U3 IepeBOAYMKOB OIepPHBIX
AUOPeTTO B paBHOI Mepe 004ajaeT MODTUIeCKUM
1 MY3BIKaABHBIM TalaHTOM, Oe3yHpedyHO Baaje-
eT sA3LIKOM OpMTIMHAaJAa, 3HaHMEeM MCTOPUYIECKMX
U KyABTYPHBIX OCODEHHOCTeN M TpagUIINiL, CO-
IIyTCTBOBABIINX IIOABAEHMIO OIlephl. Maao KTo
cBOOOEH OT 4ecToAI0OMBOTO CTpeMAeHus “yayd-
mnUTL” OPUTMHAABHBIN TeKCT», — OTMeyaeT CHelll-
aAMCT B 004aacTu nepesoja AnOPeTTO AOLEeHT BO-
KaabHOM Kadeapsl VHcTUTyTa My3BIKM, TeaTpa
n xopeorpadpuu PITIYV ummennu A. V. I'epuena
4. A. Mutpodanosa [3, c. 120]. /100011 tepesog,
Jake caMBIll yAa4yHBIM, He MOXKET He HapyllaTb
9TO eAMHCTBO MY3bIKM U caoBa. 4. A. Murpoda-
HOBa JCIOAHeHNUe OIlephl Ha s3bIKe OpMUIMHAajla
0e3 3HaHUA MOACTPOYHMKA CYMTAeT HEBO3MOXK-
HBIM [2, c. 104].

/leKcyeckoil ~ OCODeHHOCTBIO  AMOPeTTO
UTaAbLSHCKUX OIlep sBASeTC HaAudye B HUX yCTa-
PeBIINX UM KHUKHBIX CAOB. VI3BeCTHLIN MTaAbsIH-
CKIII Ilegaror pokada Buro Mapwus bpynertu ot-
MedaeT, YTO eMy 4acTO MPUXOAUTCA CIIOPUTDL CO
CBOMMM yYeHMKaMI-COOTedeCTBeHHIKaM M I10 I10-
BOAY peAKUX CAOB M3 omlepHbIX apuii. [Ipumepa-
MM IOJOOHBIX CAOB CAy>KaT: serto — BEHOK, BeHel]
1AV KOPOHa, B COBpeMeHHOM s3bIKe COrona; vanni
— KpbIAbs, B COBpeMeHHOM s3bIKe ali; sembiante —
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BHEIITHNI B/, MAU OOAUK, B COBPeMEeHHOM sI3bIKe
aspetto mau volto; stral — cTpeaa, B COBpeMeHHOM
A3bIKe freccia w T. 1. Takux IpUMepOB MOXKHO
IIPUBECTU MHOXEeCTBO.

Hapsay ¢ ynoMsaHyTHMM CA0BaMU AAsl OIlep-
HBIX AMOPeTTO XapaKTepHO MPUCYTCTBIUE yCTapes-
VX TAaTOABHEIX (OPM, HalIpuMep: veggio, veggo
— BIDKY (B COBpPEMEHHOM WUTaAbSHCKOM vedo);
debbo, deggio — 51 40AKeH (B COBpeMeHHOM SI3BIKe
devo); vo — 51 UAY (B COBpeMeHHOM sA3bIKe vado); fia
— OyaerT (B COBpeMEHHOM sI3bIKE SaArd) U T. II.

Emé oaHO 0cOOEHHOCTBHIO TEKCTOB OIlep, Ha-
nucanapix B XVII-XVIII Bexax, siBAsieTcst Haaudume
B HUX ITepeXOAHBIX (OPM OT AaTBIHM K UTaAbIH-
ckoMy sA3pIKy. IlpuMepaMm Takmx IepexoaHBIX
¢opwm cayxat: meco, teco, seco — co MHOI1, C TOOOI,
¢ coOoit (Ha AaTBIHM mecum, tecum, secum, a B co-
BpeMeHHOM s3BIKe COn e, con te M con sé cCooTse-
CTBEHHO); huomo — 4eA0BeK, My>KumnHa (1omo), hora
—uyac, cenyac (ora), havere — umeTts (avere). OTmeua-
eTCsl M YAeAbHBIN BeC A1aAeKTU3MOB, B HacTos1Ilee
BpeMsl pejKo YyHoTpeOAseMBIX B MTaAbSIHCKOM
JA3BIKe, U, CAeA0BaTeAbHO, Mal03HAaKOMBIX 00Ab-
IIMHCTBY €r0 HOCUTEACN.

Croutr OTMETUTh, 4TO OOIIeHaIlMOHAaAbHBINI
UTAABSIHCKUI SA3BIK CAOXKMUACA AUIIL K cepeauHe
XIX Beka, 1 B HEMaAOIl CTETIEHN STOMY IIOCIIOCO0-
cTBOBasa omepa. /o 9TOTro BpeMeHU MHOXKeCTBO
Pa3AMYHBIX TOCYAaPCTB, MeAKUX KHAXKEeCTB U pec-
y0AMK COCeACTBOBaAM Ha TePPUTOPUI COBpe-
MenHon Mraaum, u B Kaxkaoil eé 004acTty roBo-
puAu Ha cBOeM auasdexTe. B omepe >xe meam Ha
UTaABSIHCKOM sA3bIKe. Kak mnmimer cocraBuTeab
coopHnka «OauH roaoc B TumuHe: 550 3HaMeHN-
TBIX IUTAT U3 UTaAbLIHCKUX oIlep» BD. Pemmuno:
«B Uraamu, emié aaa€ékoil OT IMOAUTUYIECKOIO
eAMHCTBa, My3bIKaAbHBII TeaTp sABAsSeTCs He TOAb-
KO CaMBbIM Ba’KHBIM OOIIIeCTBeHHBIM MeCTOM, HO
M ero s3BIK, pacIpoCTpaHsIeMBbIil ITOCpPeACTBOM
CAYIIaHMA U 9TeHUs, <...> CAY>KUT HEKUM BIAOM
“ob1miero s3bIKa” AA4s BCel TePPUTOPUN IOAY-
ocTtpoBa. B Benenum Bce rosopsT Ha AMadeKTe,
HO B OIlepe, 3a peAKUM MCKAIOYeHUeM, TOBOPAT
Ha UTaAbIHCKOM, TO >Ke OTHOcuTcs K Typuny un
ITaaepmo, boapniano, boaonse n Pumy. Anaao-
rmyHoe mpoucxoaut B Heamoae: kopoas u Bech
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ABOP MCIIOAL3YIOT HearloAUTaHCKNUIT AMaAeKT, HO
B OIlepe IOIOT Ha UTaAbsIHCKOM» [5, c. 15]. OgHa-
KO AMOPEeTTUCTHI, ABASACH YPOSKeHIlaMM Pa3HBIX
ob6aacrent VTtaamm, HeBOABHO MAM HaMepeHHO,
C I1eAbI0 CO34aHNs MEeCTHOTO KOAOPUTa, MHOTAA
BKAIOYaAW B OIePHBIN TeKCT AMaleKTHBIe CAOBa,
Hanpumep: cammisa — py0aulka Ha CUIMANIICKOM
Aunaaexre («Ceabckasi yectb» MackaHbU), anco —
euié, cheto — muxuii, cnoxotitvlii HAa TOCKAHCKOM AVI-
azexte («Comuambyaa» beaamnn) u T. 4.

MHorue caoBa B TeKCTe OIEPHOIO AMOPEeTTO
4acTo CYIIeCTBYIOT B ABYX, TPEX U Aa’Ke YeTBhIPEX
BapMaHTax: II0AHOM, M3MEHEHHOM U peAyIINpo-
BaHHOM. Hampumep, MOXXHO BCTPeTUTHL CAOBO
«cepane» B popMe: cuore, cuor, core u cor; CA0BO
«M0A0A40T1» B popMe giovane u giovin/giovine, cA0-
BO «OAVHaAKOBHIN» B popme eguale, equal 1 uguale,
ugual. YacTo BCTpeyaroTcs CyIecTBUTeAbHbIe AU
rAaroAsl B AMYHEIX popMax C peAyIipOBaHHBIMU
KOHEUYHBIMIU I'1aCHLIMU 4, 0, e: preghier (preghiera) —
MOANTBA, man (mano) — KUCTb pyku, dicon (dicono)
— rosopAT, vuol (vuole) — XO4eT; a Tak>Ke I1aroAbl B
HeoIlpeJeAéHHOI popMe Oe3 KOHeUHOTO e: favellar
(favellare) — roBOpUTH, paccKasbBaTh. YJaleHUe
KOHEYHOTO I1aCHOTO, a MHOTAa U I1eA0T0 CA0Ta Ya-
CTO IIPOMCXOAUT B Yyroagy pudpme nAu My3bIKaab-
HOMY PUTMY: §ig10t BMECTO 5igHore — TOCIIOAUH, fan
BMecTO fanno — geaaior. VIHOTAa BBIajaeT raac-
Has B cepeAlHe CA0Ba, YTO TaKXKe CBA3aHO C PUT-
MMKOJ MTaAbsSHCKOTO CTHXa: Spirto BMeCTO spirito
— AyX; morro BMeCTo moriro — a1 ymMpy. B popmax
IIepBOTO M TPEThero Aulia eAMHCTBeHHOTO 4lcaa
U TPeThbero AMIja MHOKeCTBeHHOIO 4YmcAa Ipo-
IIIeAIIIEeT0 HecoBeplileHHOro Bpemenn (Imperfetto)
B OKOHYaHMX I1aroA0B 9acTo BhlIlajaeT OyKBa v.
IIpuMepom TOMY MOKeT CAY>KUTH ppasza 13 apun
Kasapagoccn ns onepnr «Tocka»: Stridea I'uscio
dell’orto <...> mi cadea tra le braccia — Cxpunera xa-
Aumka cada <...> nadara 6 Mou 00vAMvA.

B rexcrax omnep, ocoGeHHO TeX, YTO HallCaHbI
A0 cepeaunnl XIX Beka, mpsMoe MecTOMMeHNe-
AoIoAHeHMe [0 (eTo, TO) 4aCTO MOXKHO BCTPETUTh
B ¢popmax ‘I uam il, a amuHOoe MectouMeHue egli
(oH) — B popMe ei man ‘ei.

I'pamMmaTyeckoi 0COOEHHOCTBIO A3BIKa OIlep
SABASETCA HETUINYHOE AAs HOPM COBPeMEeHHOI
rpaMMaTUKI UTaAbSHCKOTO s3bIKa MECTO ITPSMBIX
1M KOCBEHHBIX MECTOMMEHNI ¥ BO3BPAaTHBIX Ya-
cTu1l. B coBpeMeHHOM UTaAbAHCKOM S3BIKE 11040-
>KeHIe MeCTOMMEeHUI-A0TI0OAHEHNII ¥ BO3BPaTHBIX
9JacTHUI] 110 OTHOIIEHMIO K I4aroady TaKoBO: IIpe-
ITO3UITNS K TAaTrOAy B U3bABUTEABHOM, YCAOBHOM
(Condizionale) n cocaararearHom (Congiuntivo)
HaK/JOHEHUsX, a TaKXXe B TpeTheM AMNIle I1OBeAMN-
TeAbHOTO HaKJAOHEeHNs, HO IMpUMBIKaHUe K KOHILY
r1aroAbHOi POPMEI B cAydae, KOTAa I1aroa ymo-
Tpe6a€H B UHPUHNTUBE, B pOopMe AeeTpUdacTs
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AV BO BTOPOM U II€PBOM ANIle ITOBeANTeABHOTO
HaK/JOHeHN:. B mosTuyeckom ke s3bIKe U B OIlep-
HBIX AMOPETTO MOXKHO YacTO OOHapPY>KUTL MeCTO-
MMEeHMSI M BO3BpaTHbLIe YaCTUIIBI B HETUIIMYIHOIN
nosuniuu. Hanpumep, scolorissi — «nooaedrera»
BMecTO si scolori, trarotti — «yrecy meds» BMecCTO ti
trarro u T. 1. ABTOPHI AMOpeTTO mpuberaan K 5TO-
My IIpUEMY AAs TOTO, YTOOBI OCHOBHOE yJapeHue
CTUXa He Iajalo Ha MeCTOMMeHNe, a TaKXe 4YTo-
OBl «IIpMUAaTh CTUXY OOABIIYIO MY3BIKAALHOCTL>»
[4, c. 20].

B uraapanckom sspike XVIII Beka ouensp ua-
CTO MOKHO HalTU IpsMOe MecCTOMMeHMe-J0-
roAHeHMe 1epes (POpMOIl MOBeANTEeABHOTO Ha-
KJOHEeHMs TIepBOTO 1 BTOPOTo Auiia. Brime yxe
0TM€eYaA0Ch, YTO B COBPeMEeHHOM S3BIKe TaKle Me-
CTOMMEHMNS HaXOAATCS B IIOCTIIO3UITUM U IUIITYT-
cs1 camtHo. lloaTBep>kaeHMEeM MOKeT CAYXUTb
MHeHne ITaoasr A>xepu, koTopas nuiet: «Haun-
Has ¢ Mertacrasuo (c 1700 r.) a0 xonna XVIII seka
®Ta 0coOeHHas KOHCTPYKIIMs CTaHOBUTCS ITOYTHU
“ob0s13aTeabHONT” B Hayaae CTIUXa, M MMEHHO OHa
SIBASIETCS HAaCTOABKO XapaKTEePHOI 4YepTON II0B-
3UN AUOPETTO, UTO e€ OOBITHO HA3BIBAIOT “Tparu-
yeckuM uMItepatusom”. Ecan ke nmospeanrteapHoe
HaK/JOHeHIe C MeCTOMMeHMeM-JOII0AHeHeM He
HaxoAMA0Ch B HadyaJe CTMXa, MecToMMeHe OObId-
HO II110 I10C/e I1aroAa, COTAacHO OOBIYHOMY IIpa-
BrAay» [4, c. 149]. B xauecTse npuMepa npusesém
penanky Agaabaxuspl u3 II coensr I gericTBus
oneprl «Hopwma»: Mi lascia, scostati — Ocmaso
Mens, yoarucv... XupHBIM mpudPTOM 34€Ch BHI-
AeJeHO MeCTOUMeHNe-J0II0AHeHNe 11 BO3BpaTHasl
JacTuia.

Emé ogna rpamMmaTmyeckass OCOOEHHOCTD
sI3bIKa OIlep, co3JaBaeMBbIX BIIAOTH 40 KoHIa XIX
BeKa, — IICII0Ab30BaHIe OKOHYaHUsI -4 BMECTO -00
B II€pBOM AMIle eAMHCTBEHHOIO 4ucAa HpoIej-
IIIeTO HeCOBePIIIeHHOTO BpeMeHM: vedeva BMeCTO
vedevo — 5 6udeA uAu sudera (Takoe >XKe HaIlMCaHUE
nmeaa popMa TpeThero Auiia e AMHCTBEeHHOTO Yl C-
aa). Vicrioap3oBaHue B 4aHHOM BpeMeH) OKOH4Ya-
HILSI 0 B IIepBOM AMIle eAMHCTBeHHOTIO YIicAa pe3a-
A0 CAyX AIOASIM BBICIIIETO ODIIIeCcTBa 1 «CIMTaA0Ch
IPM3HAKOM HEBLICOKON KyAbTyphl» [4, c. 130].

CuHTakCcMIecKol OCOOEHHOCTBIO SA3bIKa UTa-
ABSHCKUX OIEPHBIX AMOPeTTO U TODTUYECKOI
peun B IleAOM sBAsETCsA HapyllleHUe IIopsaKa
caoB. HopMupoBaHHBIN MOPSIAOK CAOB UTAAbIH-
CKOTO IOBEeCTBOBATEABHOTO IpeAA0KeHNs — Ipsl-
MOIJ1, T4e Ha IIepBOM MecTe CTOUT IIoJJeKallee,
ecAy OHO MMeeTcs, 3aTeM MAeT CKadyeMoe I BTO-
pocCTemeHHbIe YAeHBI ITpeAA0KeHU .

Paccmorpum ¢pasy us I akra onepnr Bungen-
1o beaaunu «Comnambyaa»: Giungera di nozze il
di. — I[1pudém ceadvbot deriv. B gaHHOM ITpUMepe cKa-
3yeMoe giungerda ImpeAlIecTsyeT rnojaexaiiemy il
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di, uTO UAET B paspes C HPSIMBIM HOPIAKOM CAOB
B IIOBECTBOBaTeABHOM IIpeAJ0>KeHUM, a oIpeJe-
AeHne «cBajeOHBIN» (di nozze) mpeAlIecTsyer Cy-
IIeCTBUTEeALHOMY, YTO He TUIIMYHO AAs UTaAbsIH-
ckoro s3pika. CoraacHO HOpMaM MTaAbSHCKOTO
s3BIKa, MECTO IpuaaraTeAbHOTO MAM OIlpejele-
HISI — IIOCAe ompegeasemoro caosa. Hecmotps
Ha HapyllleHle IopsAAKa CAOB U IPUCYTCTBUe
yCTapeBIIIero cAosa di, IepesBecTit Ipejao>KeHue
AOCTaTOYHO IIpocTo. boaee cA0KHBIM IpUMepOM
saBasieTcst penanka Pagameca ns II cuensr I aeit-
CTBUS OIlepHl «Auga» Bepan:

Nume, che duce ed arbitro

boz, npedsodumenn u cyous

Sei d’ogni umana guerra,
Tl scex Atodckux 601iH,

Proteggi tu, difendi
Coxparu, sawumu

D’Egitto il sacro suol.
Ezunma cesuernyio semaio.

ITops40K CA10B B AaHHOM ITpeAA0KeHNU TaKKe
HapyIueH. ITo HOpMaM UTaAbsSHCKOTO CUHTaKCUCa
IIpeAA0XKeHNe AOAXKHO MMeTh CAeAyIOINIl BUA:
Nume, che sei duce ed arbitro d’ogni guerra umana, tu
proteggi, difendi il sacro suol d’Egitto.

Caegyromuii mpuMep 13 oNepnl «AapliecTa»
K. B. I'aoka, au6perro P. de Kaabiabmaxn:

O Apollo immortal! del tuo sguardo lo stral

Penetrar d’ogni cor sa la pitt oscura piega...

O Beccmepmmvtit Anoarot! meoezo 63za50a
cmpeaa

ITporuknymo moxem 6 Kax0020 cepouya camotii
MEMHDLIL YZOAOK. ..

IIpaBUABHBI HOPSAOK CAOB AAHHON (ppasbl
A0AXeH ObITh caeaytomum: O Apollo immortal! Lo
stral del tuo sguardo sa penetrar la piega piu oscura
d’ogni cor... Bo ¢paze NpuUCyTCTBYIOT yCTapeBIne
IIODTUYECKUE CAOBa, a MMEHHO cor (cepAlie) u
stral (cTpeaa).

HecrangapTHbIT OPsAAOK CAOB, KaK y>Xe OT-
Me4aloCh BBIIIIE, XapaKTEPeH AAsl XYA0>KeCTBEeH-
HOTI'O CTUAS peul B 11€A0M, U B DTOM UTAAbSIHCKUI
SI3BIK OAVKe K PYCCKOMY II0 CpaBHEHUIO C APYTU-
MI 3alla/HOEBPOIIENICKIMIU SI3bIKaMI, TAe IOpsi-
AOK c10B H601€ee CTpOruit ¥ HOPMUPOBAHHBIN. A5
IIpaBUABHOIO IlepeBoja ppa3 ¢ HapyIIeHHBIM I10-
PSAKOM CAOB Ba>KHO CHava/a HailTyU U IIepeBeCcTU
rojJexkaiiee 1 CKa3yeMoe, a 3aTeM OCTaAbHBIE
YJeHbl IIpeaaoxeHus. [Ipu sTom caegyer mom-
HUTDH, YTO B MUTAABSHCKOM SI3BIKE IIOAJ€Kalllee,
BBIPa’KeHHOE MeCTOMMEHMEM, YacTO OIIyCKaeTCs.
OOCTOsITEABCTBO BpEMEHU VM MECTa MOXKET CTOATh
B cepeAVHe IIPeAAO0XKeHNs, YTO He TUIIMYHO AAs
HOPMUPOBAHHOIO IOPsAKa CAOB, a OIpejeleHue
MO>KeT He HaXOAUTBCS PsAOM C OIpeAeAsieMbIM

CA0BOM, IIODTOMY cAejyeT oOpaljaTh BHUMaHIe
Ha rpaMMaTHJecKoe coraacobaHue, T. e. Ha Corla-
CcoBaHUe II0 POAY U YMCAY.

OtgeabHOe €A0BO Hado cKaszaTh 00O oOpas-
HOCTU TeKCTOB AmOperTo. OOpPa3HOCTh ABASETCS
HEOTheMAEMON U OIIpeseAasIollell 4epToi Xya0-
>KeCTBEHHOTIO, ¥ OCODeHHO MODTUYECKOIo TeKCTa.
B omepnrix AumOpeTTo HpM ONMCaHUM BHEIIHO-
CTU BO3AI00A€HHON 4YacTO MCIOABL3YIOTCS Takue
oOpasHble cpeAcTBa, Kak MeTadopa U CHHEKAO-
xa. s onucaHus Boaoc — i fiumi (0yxe. pexm),
i serpentelli (0yx6. 3MeNKM); AAsl ONMMCAHMS TAa3 —
isoli (0yxe. coanua), i lumi, i luci (0yxé. CBeT, OTHN),
i cigli (0yxe. pecHuIsr). /II060BHOE YyBCTBO YaCTO
cpaBHUBaeTCsl ¢ OTHEM il fuoco, il foco, maameHem
la fiamma n >xapowm la febbre. Hepeaxo mcroan3y-
10TCsl M oOpasHble cpasHeHys: Un vulcano la mia
mente gia comincia a diventar — Byaxarom moii pa-
3YM yx Hawunaem cmarosumoca (caosa Purapo us
AyoTa ¢ rpagom Aabmasusoii u3 IV crensr I akra
«CeBUABCKOTO NMpIOAbHNMKa» Poccunm). T'epoii
CpaBHMBaeT CBOM M300peTaTeAbHBIN yM, (POHTa-
HUPYIOIINI UAEAMM, C ByAKaHOM, M3BepTalOIIM
AaBy.

Bo II axte omepnr «Opderi» Kaayanmo Monre-
Bepau Ilocaannuna, coodmast Opdero o cMmepTn
ero A100MMo¥ DBPUANKY, TOBOPUT:

Scolorissi il bel viso e nei suoi lumi — I'To6ae-
AHeJA0 IpeKkpacHoe ANUII0, I B e€ raazax

Sparir que’ lampi, ond’ella al Sol fea scorno —
Vcaesan e Moanun, kotopsimu CoaHIle oHa
IIpeBocxoauaa.

34ech ANOPETTICT CpaBHUBAET rdaza DBPUAU-
KII C AydaMU CBeTa, KOTOpEIe CUAM, KaK MOAHUN,
u Op1au sipye CoaHna.

Buas cocrosamne Opdes, Ilocaannniia cokpy-
II1aeTcs, CpaBHMBAsI CBOI A3BIK C OCTPEIM HOKOM,
KOTOPHIII cMepTeAbHO paHUA Aymy Opdes, ys-
HaBIIIero O CMepPTU DBPUAUKIA.

Ma io ch’in questa lingua

Ho 51, koTOpas Ha DTOM sA3bIKe

Ho portato il coltello

IIpunecaa HOX,

C’ha svenata d’Orfeo
Kotopsrit Bckpsra BeHbI Opdest

I'anima amante...
A10051111€11 AyTIIe ...

DT TpuUMeps AUIIL Madas TOAMKa TOTO
OIPOMHOTO I141acTa 00pasHOCTU, KOTOPBII MOXKHO
O0OHapyXUTH B onlepHBIX AnOperTo. [lepesog me-
Tadop U CMHEKA0X TpebyeT 0cOOOro BHUMAaHMU I
11po¢eCcCcroHaAbHOIO I10AX0Ja K IIPOIeccy IOMC-
Ka IIpaBUABHBIX DKBUBA/A€HTOB.

M3 npuBeA€HHOTO aHaAM3a CTAHOBUTCS SICHO,
9YTO IepeBO/ AMOPETTO — OYeHb CAOXKHBIN IIPO-
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11ecc, TpeOyIOImMil OCOOBIX 3HAHMI U GOABIIOTO B cBoio ouepean, oOpamiasch K MOSTUIECKOMY
npakTuyeckoro oneita. [lepesogy goaxna npea-  HEPEBOAY, MY3BIKOBEAY-1CCA€AOBATEAIO HEeobOXx0-

IIIeCTBOBATh KPOIIOTAMBasl paboTa 1mo cbopy dak- ~ AUMO yIUTHIBATL OUPEACACHHYIO CTEIICHDL MCKa-
JKEHIsl OPUTMHAABHOTO TEKCTa B YTOAY 3PUTEAIO,

TpeOyIoIeMy ageKBaTHBIX SI3BIKOBBIX DKBVIBAAEH-
TOB, 3apu(]PMOBaHHBIX C YYETOM IIpaBUA MY3HI-
KaABbHOV (POPMEL.

TOB OTHOCHUTEABHO MCTOpHUIM CO34aHMI OIIEPBHI,
KOMIIO3UTOpPE, AI/I6peTTI/ICTe, BO3MOJKHOM ANUTe-
paTypHOM MCTOYHUKE CIO>KeTa U T. II.
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INIPOBAEMBI IIOACTPOYHOI'O ITEPEBOJA
OITEPHBIX AMBPETTO HA UTAABSIHCKOM S3bIKE

B craThe 0OOCHOBBIBaeTCs Ba>XHOCTb M akTy-  s3bIKa. CTaThs cOAep>KUT pparMeHTHl AUTepaTyp-
aAbHOCTH PabOTHI C MOACTPOYHBIM II€pEeBOAOM B HBIX TEKCTOB C IOACTPOYHBIM IIepeBOAOM. ABTOP
CBSI3M C COBPEMEHHOII TeHAeHIIMell MCIIOAHeHMs oOpalllaeT BHMMaHIe Ha s3BIKOBble TPYAHOCTU U
oIep Ha A3pIKe OpuUIMHaaa. ABTOP paccMaTpu-  «IIOABOAHBIE KaMHI», C KOTOPBIMM MOJKET CTOA-
BaeT AMHIBMCTIYECKNE XapaKTepUCTUKU AMOpeT-  KHYThCA IepeBOAYMK MAM ucroannteas. Ocoboe
TO OIlep Ha MTaAbSIHCKOM S3BIKe, 0COOO BbIAeAss BHUMaHUE yJeAsdeTcs aHaAu3y oOpasHOCTU II10-
AeKcryeckme, rpaMMaTudecKue I CHHTaKCH4de-  DTUYECKOTO s3bIKa OIEpPHBIX ANOpeTTo. ABTOP
ckme ocobeHHocTH. XapaKTepHble 4epThl OIep- I0AYEpKIMBaeT, YTO IlepeBoJdecKas AesATeAbHOCTD
HBIX AMOPEeTTO aHaAM3UPYIOTCA Ha (POHe MCTO- TpeOyeT cIleljaAbHBIX 3HAHUI M IIPaKTUIeCKOTro
pUYecKUX IIPOIeCCOB Pas3BUTUA MTAAbIHCKOTO  OIBITA, IIOCKOABKY COIpsyKeHa C OOABIION Ipea-

48



IIpo6aembl My3bIKaabHOIO TeaTpa

BapUTeABHOI ITOATOTOBKOI, BKAIOYAIOIel cOop
ob1mpHO MHPOPMAIINY 110 UCTOPUN CO3JAHN
oIepnl, KOMIIO3UTOpPe, AUOPETTICTe, BO3MOXK-
HOM AUTepaTypHOM UCTOUHUKe ciokeTa. C TOUKM
3peHusl aBTOpa CTaTbl TaKOJ I10AXO/ II03BOASIeT
cpopMupoBaTh IpaBUABHOE IIpeACTaBAeHUnEe 00

MCTOPMYECKOM KOHTEKCTe OIIepHOIO IIpou3Bee-
HIs1, 00ycA0BAMBalOIeM crelnuUKy IepeBoja.

Katouesvie cAosa: nTaabsHCKas onepa, AuOper-
TO, UTAAbIHCKUI SA3bIK, HOACTPOYHBIN IIEPEBOJ,
po0.4eMel TlepeBoJa.

THE PROBLEMS OF THE WORD FOR WORD TRANSLATION

The article substantiates the importance
and relevance of work with the word for word
translation in connection with the current trend
of performing operas in the original language.
The author considers the linguistic characteristics
of the libretto of operas in the Italian language,
highlighting the lexical, grammatical and syntactic
features. The characteristic features of opera
libretto are analyzed against the background of
the historical processes of development of the
Italian language. The article contains fragments of
literary texts with the word for word translation.
The author draws attention to language difficulties
and «pitfalls» that a translator or performer may
encounter. Special attention is paid to the analysis

OF THE ITALIAN OPERATIC LIBRETTOS

of the figurativeness of the poetic language of
opera librettos. The author emphasizes that
translation activities require special knowledge
and practical experience, as it involves a lot of
preliminary preparation, including the collection
of extensive information on the history of the
opera, the composer, librettist, a possible literary
source of the plot. From the point of view of the
author of the article, this approach allows one
to form a correct understanding of the historical
context of the opera work, which determines the
specificity of the translation.

Key Words: Italian opera, libretto, the Italian
language, word for word translation, translation
problems.
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